
SOBRE LA PARTICULA «SON)) 
ANTEPUESTA A NOMBRES 

DE PREDIOS lYlALLORQUINES 

A) NoTA PHEI.I:\IIl'AH 

El polígrafo a:-luriano Melchor de .Jovellanos, durante 
su l'!'tancia en i\'lallorca, micntr:as cumplía destierro su­
frido en ac1uella isla. l'Scrihc dc~de Bellver, en las cartas 
a sus amigos, algunas ob:-en•aciones sobre determinados 
aspectos del dialecto mallonpaín. Una de las más impor· 
tanres de estas observaciones cs. sin duda, la que se en­
cuentra l'n la nota m'amero 12 ele la lvlemoria /zistórico-ar 
Jíslica dd castillo de Bl'ih.~('r, dirigirla a J. Ccán Bermú­
dc.:z 1

• En ella Jovellanos estudia las formas es y sa del ar­
tículo mallorcpaín y las partículas son y can <¡ue se utili­
zan. antepuesta~ a nombres propios, para designar gran 
número ele predios ele Mallorca. 

Angel del Río. en la UF'f/ ~, y hajo el título· Uua uota 
th· for..•c/lmws sobre el artículo mallorquín, publicó frag­
mentariamente la rdcrida nota dd escritor asturiano, 
acompai1acla de un brevísimo comentario. Como Angel 
<lcl Río :-e limita apl'llas a dar noticia de la existencia de 
la nota ele Jovcllano~. ~in entrar· casi en el estudio de la 
misma, n>y a hacer yo ahora algunas observaciones sc->hrc 
la t'alrima parte, no publicada por A. del Río, de la nota 

1 Jon:I.I .. \SOS, 0/Jras, BA.\E. mi. r, p;í¡; . .j09. 
:! \'o1. 5, ~~~3J p:igs . .J6i-36S. 
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jovcllanista. Pero, antes de nada. \'aya por delante, com­
pleta y sin la mutilaci,jn linal de A .. del Río, la nota del 
polígrafo gijnnl·s: 

Sa, Sn11, c:a11.---E~1e rnmlo de illlillllar las pn·•lios o quintas 

Uc i\·l:tllorc:t tlchc pnrcct~r a usted tan extraño con1o a 111í, v 

por lo mi~mo le comunicaré las conjeturas que he form:ado 
:IC<'rt'il de ('l. 

Tres p:alahras preceden· a c~lHs títulos: primero, sa a los 
<¡uc se ruman del lugar "ll <tue cst:í sirua1lo el predio, sienclo 
de género fcntcnino. coJno sa Taulr.ra, ."if1 Co;.ut; segundo, son, 

y tercer?, ca11 a los •1ue se tomaron del apellido de sus' pri­
Jncros n .;ulliguo~ ducf1os, con1o son JJureta, son .A nuadaus, u 

como cttll Virdla, ca11 l.kycí. 

En cu:anlo al primero, no cabe duda en que es un artículo 

fctncnino, cquil·alcnlc.~ al la castellano, y que ·"a Tnulcra, s.'l 

C:cn·u l':alc tantu como la lt'j<'ra, /u cllct'U. Tamp•x·o hay duda 

<'11 •tue es clt- origen lalino, y <¡Ue así como el artículo la ,-ie· 

'"' del pronontl>e i//u, d mallon¡uín su se fornui del pronom­
bre ipsa, corrompiéndose la pronunciación de uno y otro, ;,l 

mismo tiempo ')Ue se cotn·ertí:tn, ele ¡>ronombres dcmostra­

li,·os 'IIIC eran, en ~imples artículo~. 1 ~~ prueba ele esto es qu<' 

para indicar títulos de género masculino se emplc;a, en Yet. 

.!el el castellano, el artículo e.< mallorquín, diciendo es terréu. 

c.< parc,dcí por rl tcrrcuo, el f1ttredñu, así como se dice en el 

<lialeclo de la isla .,u lita, sa cama por la mauo, la pierua, " 

<'S l>ms, t•s peu por d brazo, el pie. 

De a<¡ní he colegido yo que sou es también artículo de la 

misma signi!icadón y origen, con la diferencia de haberse 

formado sohre la terminación neutra ipsum; y esta diferencia 

pudo \'enir de que el título a que precede es un apellido, a 

<¡ue le di(> l:t termi nacilin neutra, como propia de los adjetivos 

sustantÍ\'CJS. Pudo ,.ctlir también de la misma terminación en 

:tcusatii'O, en el que es común al masculino y ;ti .neutro, y que 

lo que ho~· se dice so11 Dureta, sou Vcrí antes se dijese ad 

ip.<um /Jure/a, ad ipsum 'J'crí o J'criuum. 

No se puede atribuir igual origen a la panícula ca11, aun· 

<¡ue deri\·:a también del latín; pues que, a mi ver, no es 

-otra cosa t¡ue un síncope de la palabra casam. He observado 

<JUe. esta partÍCUla precede lll<ÍS bien al tÍtUlO de pequeños qut 

de grandes predios, e inferido que en lo antiguo ~e aplicó só!o 

.:t una pequciia casa rüstica. i'uccle prouar esto el que en al­

,g:uno~ no ~e dice ct111, sinO cas, con1o cns gayau . ._, ctu cauonge, 

v en el plural se u~a frecuentemente de la palabra entera, 
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como .<a.< casas <Ir: Gé11ova, sas ct1sas de cau Trau. Ni se cx­
lmiic la lcrminadtín tic :tcu~mh·n cusam, J>OrtliiC cu el latín 

11<~ la media cclacl cr:1 11111~· frecucnle decir ad cmam, t•cl m{ 

··n.<u.< tlr: N. 
Cumn c¡uicra c¡ue !<Ca, en el día, as( ésua como las ntr:1s par· 

l!culóll' ~e us:•n ya <'11 cóllidntl de ~implcs articulo~. 

La nota transcri ra tiene i ncludablc interés, porque ella. 
como ha señalado Angel del Río, puede cont:trsc, sin duda, 
entre los primeros intentos de explicación, científica dei 

• artículo mallorquín. Pero la parte tmis interesante de la 
nota de Jo\'ellanos es, sin duda, la última, en donde- se coi· 
tahlece una relación entre la partícula sou de los predios 
mallor<¡uines y d arrículo m~utro derh·ado del pronombre 
latino ipsum. La cxplicaci('>n de .Jovcllanos, mezclada, na­
ruralmente, con \'arios l~ITorcs. nos pone, sin eluda, en cu­
mino hacia la vncladcra soluci(m del problema. 

B) Dl\'EHSAS Ol'll':IO:"Es SOHitE LA ¡.;nl\·lOLo<:ÍA UEL "so:s-'' 

DE LOS l'ltEIHOS :O.IALI.OllQUJNr:S 

Varios especialistas conrempor:íneos en los estudios ele 
lingüística catalana han formulado diferentes hipótesis 
para explicar el origen ele la partícula sou mallorc¡uina: 

A. Gricra, en un artículo titulado "Solum" i "so/e" Cll 

catalcí., cree (¡ue la etimología de son es la. ílal<thra latina 
solum, lo cual explica a hase de complicadas y fantásticas 
homonimias". P. Rokscrh, en su estudio sobre L'Mticle 
majorquiu N l'artide rouwu derivé tic "ipsc:", sigue la CI­

tada opini(m de Griera ~. Amonio M." Alco\'er. más acer­
t:adamentc, aun<JUC cxprcs<índose l'll su hahitual estilo pin­
toresco y agresivo, rcfmó la tesis de Griera y Rokscth. 
estableciendo una relación entre el sou mallorquín y d 

3 A. GRIF.Il.\, "Solum'' i "sol~" t:ll ca/alá, en Homeuuje tt la.Jeuén­

tlez J>itlal. ,·ol. l, l\ladrid, 1925, p:lgs. 689-696. 
~ 1'. HoKSETII, L'articl~ majnTtJIIÍII el l'arlicle romau tluivé tle 

"ip5e", Jlil>liotcca Filoltígica, Yol. Xlll, Uarcc:Jon:t, 1921, págs. !16 y sigs .. 
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<kmostrati vo n:forzado del latín vulgar ec.:ce-lwc ~cguido· 

cicl genitÍ\'o romance del nombre propio 11lte sirve para 
designar al pn:dio (ro d'e11 Nadal > sou Nada/): .. Una tc­
~is semejante a la de Alcover había sido sostenida ya an­
terionnente por Mihi y Fontanals ". para <¡uien so11 es lllt 
derivado de cccc-hoc + d artículo lzc~IUJI'Íjico Ell. Respec-­
to a esta opinión, se1iala Rokseth que tal construcciólt 
constituiría un tipo de genitivo apositivo. similar al tan 
frecuente del antiguo francés del tipo Li rcis go11fmw11ier. 
pero c¡ue no ~c da cuando su primer elemento ~.-s un de­
mo~trativo. 

- ',J. ,\I{TIClJLO Y 1-:1. I'HOXO:\IIIH~: I'EHSOXAT. Xl·:l'TI{OS ( :) J' ' 

Ante~ de t.ratar ele establecer el origc.:11 dc.:l so11 mallor­
quín e~ preciso determinar alguna~ cuc:stioncs sobre el ar­
tículo y el protwmbre personal neutros: 

Como es bien sabido. dentro del dominio Iingüístico­
c.:atal;ín. el artículo 'Jlll' hoy día suhsi~te en Baleares (ex· 
ccpto Pollensa) y en toda la costa catalana del r\mpunhín 
y ele La Seh·a deri\·a del pronombre clemostntti\'O ipse y 
no de ille, siendo sus formas masculinas Y femeninas es. s" . ' 
y .wt, respcc.:ti\·amcnte. Pero. antiguamente, en todo el do-
minio lingüístico catal;ín fué conocido tamhién el artícu­
lo derivado de ÍJ>sc. que tuvo en la Edad lVIedia. compar­
tiendo su suerte con los derivados de ille, mucha mayot­
extcnsión. segt'm prueban documentos de muy distintas 
zonas. Así, por ejemplo. en la onom;Ística, Balarí y Jo-

.; ,\,..·ror<to i\1.• A1.1:on:n. /.a <JIIt':.~lió drl .. _,,, .. , en Jlolkti tlcl' 

1 )l<:cionnri rlc In l)cnglln Cntalcma, ,·o l. XII, pá¡;. .H.!. ,\ nte la ex­

plicación de AkO\·er, Griera Yoll'ió a insisrir en ~u tesis en .Hallvr­

'lui "so11", publicado en el /lulleti de Diolectolo~ul Catnlarw, XVIII,. 
página 100, Jo que moth-6 que, sobre el mismo tema, l'oh·iese a in­

~istir Alco,·er en U11 oltre t:.<<JIIitx sobre la 'l'"'sti<í dd ".<011", que· 

;tparcci<) en el Bol. tld Dic. tle la Lleng. Cal., .XIll, págs. 5i'-5Y. 
G Rcvuc ,¡,._. I.angllc.• Rollltlllt:S, lllontpcllicr, 18i'i, págs. 226 y si­

. ¡.;uicntcs. 
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vany 7 cita de fines del siglo l.:ll los siguientes nombres 
propios: ti nwllus de i pso Pug, Ermesscndis de ipsa Gi­
ur.sta, Guile11t clc·s M olins .• etc.; y todavi,a, para una época 
m;is reciente, un censo de Cataluila del siglo XlV nos pro­
porciona los siguientes topónimos: Smzl folum des Pi, 
Sc:111 J u lid des Fe u. Al ns des Cortal, fofre des Pmts, Cns· 
trll des Torreuls, Sr11t Genis ele Sf/ ¡\[euln, Sa. Cirera, sa 
Clua, etc. 8 Aún en la actualidad subsisten, repartidos por 
1:odo el territorio catahin, gnm número de topónimos com· 
jHICstos con formas ele artículo clcrivaclas de ipse: Sant 
Hilari Sa-calm (Guillerías). Sa-roca de Bcllera (Pallars), 
Sant Estevc Scs-rovircs (Panadés). S'Olivella (Cuenca de 
Barberá), etc." También en la literatura medieval cata­
lana es frecueme el empleo del artículo derivado de ipsc: 
.Dt• la Cníuica dt· .Jaimt.· 1 1" son los siguientes ejemplos: 

'''JUCsl rcyl <Jm' tws unlt~ls cnmem¡ar no'l pori¡¡ lwm sobre­
loar, ~·ar él nms1m "''' honc:a •1ue ha (SI). 

E ca,·alcil·hi en <'S <los (63) 11. 

Al lado de Jas formas del masculino y femenino debió 
existir también en el antiguo catalán un artículo neutro 
~lerivado de i p su m >• so, correlativo a la forma lo 
{ < i 1 1 u el ) ; pero en el caso del artículo neutro so debió 

i Orígt:ut•s histórit:us tic· Ccttallllitt, 1\¡arcclona, 1899, pág. 557. 

s Véase 1\loRn.·F.nJO, Mt!laugcs R.:uier, pág. 11. 

n Véase FaAsctsco m: B. i\101.1., Gmmútica histórica catalaua, Ma· 

·drid, 1 !.15:!, pág. l9i. 

lO Libre deis f.:yts .:sd«:.•.:n¡:ots '"' la ;:id<l tlel moll all seuyor 
Rey. E11 ]acme lo Colt<JIIt:ritlor, cd. 1\il>lioteca Ca1alana, de M. Aguilcí. 

11 Para la Yitalidad, en el Oriente peninsular, del articulo dcri· 
,·:ulo de ipsc téngase en cuenta la denominación constante del. río 

.Ebro en la Chanson ele Holand, Sr./~rc, que, como atinadamente se­
ñala \\'. Foerster, representa, sin duda, una forma aglutinada con Ll 
;:aniculo deril·ado de ipsc ( = S'Ebrc), la cual aparece en el francés 
como préstamo de las lenguas orientales de la Península. Véase 
·w Fot:nsrF.R, 'scbrc ;, Rult~~ul, en ZRPh, XV, 1891, págs. 51i·518. 
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confundirse desde muy temprano con el demostrativo es­
·crito ¡-o derivado de l" e e e-h o e. c¡ue com·ivía al lado 
cll: las formas t{micas 11pl v ai:-.:r). 

Para establecer el verdadero alcance de estas últimas 
alirmaciom·s convicm~ prcriamentc fijar algunas cuestio­
nes relativas a la fon~tica de nuestras panículas. 

Como es natural, la confusión de sibilantes r. z, y ss, s, 
-c¡ue S<" realiza en el catal<ín medieval, presupone la des­
africación de las continuaciones romnnces de c···1

• Por io 
tanto. hemos de atender a resolver, ante todo, este proble­
ma dd orden cronológico: 

l\Ieyer-Lühke, en su obra Das Katalallischc 1 ~. alude 
sólo ,·agamente a la cronología de la desafricación de ~· 

v z. Nada dicl' sobre esta cuestic'm A. Griera en su Gra-
11/lÍ/Íw historie·¡¡ del cala/á 11111ic 1 ~. F. de B. i\loll. en su 
importante Cw11uítica !tistúrica calalmw, tampoco trata de 
este asunto. Antonio Dadía, m;Ís expresivo, supone <¡ue d 
carácter africado de la continuación romance de c··.i per­
Yiviú mucho tiempo en catalán medie\·al, pues. según él. 
~ólo en el siglo X\' se simplificó en sibilante fricativa 11 . 

Esta afirmaciún esl;Í hasada en el hecho de c1ue los caso~ 
·de confusi(m con s únicamente aparecen en los manuscri­
tos hacia HOO. constatación que supone c¡uc, para A. lla· 
día . .la confusión de sibilantes es simultánea a la desafri­

·cacicín de r y z. Este juicio es expuesto más tajantemente 
por el propio Baclía en otro lugar: "E:;ta primitiva afri­

·cada sibilante (como ls) se mantm·o largo tiempo en ca­
.taléí.n mcdic\·al. y lo Jmtc!JCI el lwcl!o de que la lengua an 
tigua distingue sistenHíticamentc ce, ci de s hasta comien­
zos del siglo XY: a partir del siglo XV la africada ts se 
suavizcí en la fricativa s" (los subrayados son míos) 15

• 

1:! llcidclbcr~, I«J25, püg. 24. 
13 1\arcclona, IYJI. 
11 A. H.\DÍA, (;ramcítiw l1istórica del catal<i11, Barcelona, 1951, 67, 

11, 1> y p:íg. 575. nota l. 
1:; ;\, n,\t>Í.\, Ueglt·s ele csc¡uir:ar PilO/S ~TO."iS~rs o pn::;~sit.:ols, en 

.Bu/. R .. ·lmd. JIIIC/1(/S Letras clt: narcdona, XXIV, 1951-1952, p;í¡;. 95. 
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Efectivamente, la cunfu~iún de ·sibilantes en catalán pa­
rece no realizarse mucho antes· del siglo xv, pues sólo :\ 
partir de 1350, aproximadamente, se empiezan a registrar· 
l:ll los manu~critos los primeros caso~ de truc<JIICS 16

; de 
modo <Jlle, a fines del siglo xv, ya tenía c¡ue rt·comendarse 
la distindón gr:llica entre e y s, condenándose formas. 
como ccrvir o ser-.;cll, frente a servir y ccrvell 11

• Ahora 
hien. la clcsafric:tci<in de \-. y z no hubo necesariamente· 
de proceder de modo inmediato a la confusión con s. La 
creencia contraria obedece al hecho de pens:tr <¡ue el pun­
to ele articulación de las cuatro sibilantes (/sf, fi:.f, fs/ 
y fif) es el mismo, y entonces, naturalmente, una vez 
clesafricaclas r y z, la confusión es simúlt•ínea: Sin embar-· 
~o. yo creo hah~:r <k-mostrado l'll otro trabajo 111 <Jlle las 
antiguas r y z, fr~:nte a la s apicualvcular, eran de articu­
lacic)n prcdor~odental, y. por lo tanto, una \'<.~~ perdido d 
momento africado de ac1uélla~. debió existir, como demues­
tran dialectos arcaizantes ch.· la Homania <JIIe actualmente 
se mantienen en esa etapa, un estadio intermedio de opo-· 
sici(m fonol<>gica : 

i s .' pr<·•lor,;orlcnlal ! á f apico;ll ,·t·ola.r 

-----------------=-----------------
l7.! preclor5oclcntal Jf.J apicoalveolar 

Hechos externos, bien notorios, nos ascb'1aran la des-· 

lf• \'éase J. Cmto~u~AS, La.< -..·itla.< tic santo.< rusclloucscs dt:l ma" 
uusaito ·H ti~ Parí.<, en A 11c1lu del lmtilu/u tic l.ingiiístictl tic la· 
Unh·ersitlad efe Cll.\"ll, Jll, 19-l.l. pág. 148. 

17 \'~ase A. BAuiA, Regles c/c cstJIIÍVCir mol.< gross.:rs o pagesi·· 
:•o/s. en Rol. R .• ·lcmf. l!m•nas Letras tic 8tlf<'·• XXIII, 2.", 1950, pú-· 
~ina 142. 

1 H A. (;.u.Mt:s m: F1•t:~n:s, 1 .lis sil>iltmles de lu Romtmia, trabaj()• 
presentado P"ra la celebración de oposiciones a la coitedra de I.in- · 
~iiística Románica de las Unh•crsidadcs de Q,·iedo y La Laguna '! 

que. naturalmente, debe permanecer inédito hasta después rle cele-· 

bradas las referidas oposiciones. Sin embargo, no ,·or a re¡•etir a<¡uí 
h•~ prolijas argumcruacioncs dd ci1adu 1rah01jo, <¡ne cs¡>ct·o pueda ser· 

publicado prunto. 
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africnci{m. por lo menos ele la ::, varios ~iglos antes del xv. 
Como t·s sabido. la :: intcrvocálicn (procedente de -e"' 
y --/ i--) h:1 des:1parecido en cat"al:ín. cspt-cialmentc antes 
dd acento: fa e en da> faclw, fcí/1(1. e o<¡ ( 11) in a> 

coiua. wiua. r i e in o> vcí, rae i 111 o> rai111, cte. Esta 
pérdida prcsupmll', natllralmcntc. la anterior dcsafricaciún 
ele la z. pues sMo. una vez hecha fricativa la africadn inter­
voc;ílica. en un proceso paulatino ele relajamiento, pudo 
desaparecer (/7../ > jzj > -). Desde el siglo XIII. en los tex­
tos literarios m;Ís antiguos. la z inten·ocálica ha desapare­
cido ya: en las ohras de Ramún Llull. por ejemplo, apa­
recen ya las formas cui11a, facma, dchim ( < d i e i mus). 
jac111 ( < j a e en d o). agría (<a e u ti a). cte. Estos 
ca~os nos dl'llllll'Stran c¡ue, por lo menos dc~de l'l siglo XII!. 

la .: catalana había dejado de ser africada. Claro cst:í que 
la ::. <JIIl', como sonora. era m;ís blanda. ~in eluda precedió 
a la e l'll la pérdida de su momento oclusivo, pero la di­
fcn:ncia t•Jllrc uno y otro proceso no debió ~cr grande 
Una l'ez cksafricado uno de los fonemas de una pareja, el 
otro debicí seguirle muy de cerca en la l"\·oluciém para con­

trarre~tar d dc!:equilihrio introducido en el sistema. Te­
niendo esto en cuenta, entre 1200 y 1400 (fecha aproxi­
mada de la confusión) dehió existir la etapa intermedia 
e k oposición. con dos parejas corrclati \'as de apicoalveo­
larcs y prl·dorsalcs. a que anteriormente he aludido. 

Estas consideraciones generales son. sin duda. necesa­

rias para poder determinar el verdadero alcance y significa­
ción del supuesto artículo neutro so derivado de i p su m : 

La existencia en el ;mtiguo catal:ín de un artículo neu­
tro deri,·ado de i p su m está demostrada. indudablemen­

te, por las abundantes grafías so, al lado de ro, en una 

época en c¡ue a(m no se había generalizado en el catalán la 
confusión de Jas sibilantes s y e; he aquí varios ejemplos: 

:!el ,¡mal si j>o/ f>trrlar, simililcr so de Za !Jcgla ad ambos 

f>cr medie/ate (doc. aiio 11 i~) 19, 

1" Doc. publicado en la Rf!¡:ista de Bibliografía Catalana, l\', 

I!J0-1, p<íg. 21. 
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Qui coutrr. fará, perdrir so <JII<' presta/ tlliTti (doc. a. 12i9) 2n, 

(1(/l)ll<'lu r..< ltom cxoit cu sa oracii> en .«> tic que prega e tm· 
.m i[lll' tft'IIIC/IIil (!{. J.ull) 21. 

1~ eucare J•a n> t¡ue a les c<>.•cs facclores ... ¡ms tlili¡,:cnt cura· 
Jwja t¡ue "" lult'ia (Ordin l'alat., !!) 22, 

1~ fassa ti .<011 scnyor .m c¡ue el li Jara j11rnr (Usat"c, 4 1,. 
trad. s. xm) 2•. 

i'rop la tcne.<u u ort de sun vr.si... swo di11s so del sc11 
(cloc. a. 1292) 2•. 

<ll> /t'!rra qui fu d'eu (:aucert/11 e al> so qui fo d'en Ga11ceran 
de Cal>unr (doc. a. 1305) 2:.. 

'/'rast¡lll! /11 c:rr.ulllra del 'I.'CII/I'C tic la reyna, '' J>orta' lsc'tt 

c·n so tld .<.,11 '' feulo 1wdrir (l'u~uc, 1/ist.). 

Que: 1111/1 hum "" dcg" talyur rt/lllll si11o cm sn del seu, sois. 
/'<'lla de: 1' sois cnJJ/allts (Orclcnanzas del Condado ele Am¡m­
rias dd s. xrv) :r.. 

La mayor parte de estos ejemplos están tomados dd 
Dicci01urri catalá-<Ja!c:w.:ia-lurlcar, de Alcover-Moll, quie­
nes los incluyen en artículo dedicado a fO. Sin embargo,. 
en todos estos casos, anteriores a la fecha de generaliza. 
ción de la confusión de S )' r, no puede relacionarse la 

20 Rc;:uc des Lliii;!II<'S Romanes, 1\', ¡¡¡íg. 359. 
21 I.ibre de: Contc:mplt~c'ió en Deu. C.omissió Editora Lulliana~ 

Palma de l\f:tllorca, 1906, p;íg. 315. 
22 Ordinacions fctc:s per lo molt alt sc:nyor en !'ere ter¡: rey 

Darngo sobre lo regimeut tic tots los ojficials de la sua cort, publi­
cadas en Colección IJofamll, \'O!. V, pág. !1. 

:!3 lnsritut de Estudis Caralt~us: A uuari, I, Barcelona,. 1!107, p:í­
gina 290. 

:! l Rci.'llt: eles l..tlll~lu·s Uonu1nes, IV, p;ig. 513. 
:!.; 1'. Pl:JoL, D<J<'IIIII<'IIIS "" ;•ulgar tlds .~eglcs .\1, XII i XIII Jtro­

ct•deuts del Bi.•bat "" la Scu ti'Urgc/1, Hibl. Fil. de l'Institut de 1a 
l.lcug. Cat., Barcelona, 1913, p:íg. 5-I. 

P. To~uc, Historia.~ <' Com¡m:stas (:my 1\IDXXXIV), cd. La. 
Hcn:rixensa, Barcelon:~, 18li6, p:í¡;. .¡ 2. 
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forma so con d bajo-latín e e e e-h o e (etimología de fO)r 

ya CJlle su grafía l~xige una s originaria latina, con lo cual 
b. l~timología i p su m es, sin duda, la exacta. Ahora 
hicn, desde la dcsafricación de la r .. y aun antes de rea­

lizar!lc la confusión de sibilantes, la semejanza fonética y 
sintáctica debió determinar un cruce entre las formas fO 
y su. Desde mediados clcl siglo xm, fecha en la que sin 
duda ya se había desafricado la ~:~ aparece la form~ fO' 
usada como so, con valor ele artículo neutro: 

E (ltjllcl lwurn:: "'' ro <JIIt! pu:mts (doc. a. 1251) 2;', 

Tu 110 lur.< eutlrcrat cnte11imeut "'' tostemps de t!lllt:IIClre tot· 
ro r¡ue ;mis rutrmlu (R. J.ull) 2S. 

Sruyur. \'11 t¡ur. ;·o.~ lwvt·ts dit e.~ grau J•rnfit a ¡:rau howJT 

(Dc~clol) 2~. 

Nt•.::_u 110 Ita pot/a t!/1 fO d'altri SÍIIO aytall/ COIII ar¡ue/l de 

'J"i ¿_, li'11 doua (Con~ol:al) ~~~. 

Si pcr m.'elltura In.< fayl alcuua cosa dr ro del lur (doc. año· 
13115) ~l. 

Que deliure lo rlit catiu ob ro del seu, com sia stat pres. 
e11 fe (doc. a. 1325) n. 

Naturalmente, los ejemplos de fO por so se multipli-· 
can a partir de 1400. fecha en que, según ya señalé ante­
rionncntc, se generaliza la confusión de sibilantes. Pero,. 

2;' 1'. I'UJOL, IJocumcuts t:ll vul¡;ar del.< segles XI, Xll i XIII, 

Harcclona, 191J, p:í¡;. 26. 

2 K Libn• tf,, la l'rimcw '' Sc¡,:ona 111 tcucir}, e d. J. Ro~clló, Palma• 
!le i\lallon:a, 1!.101, p:í¡;. 32.>. 

2~ Crn11ica riel Ucy /~11 /'ere e del scus auteccssors passals, La• 
Rcnaixcnsa, Barcelona, 1 SS5, cap. Il. 

:IU [,/ilnc tld Cou.wlat dd Mar, cd. En:-.:t:s-r i\IousÉ y BR.\SEs,. 

Barcelona, IYI-1. e:. 21i. 

:11 CAl'M.\:-.:\', ,\/l'uwrias lii.Hóricas sobre la mariua, COIIIerczo :->'· 

arte., de llarcdcma, J\Iaclrid, Sancha, 1 ii9, IV, 33. 

:1:! Id. íd., ] 1, poi~. 90. 
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JH .\1.\"AitO G.\l.~l.:s l>E ~'\JENTJ,;S Rl'f:, XXXIX, 1955 

·después del siglo xv, todavía vuelve a aparecer la grafía 
.so, como recuerdo de su origen etimológico: 

Nu li luma m tld 5CII (H. 1\lt:n:t:). 

Trnsqu¿ la crcnlttr(l del t•t:utn: de la reyua e porta'lse'11 en 

so dcl seu e {rulo uodrir (To~uc, tlistoria). 

Como la desafricación de la z es, según he señalado 
arriba, anterior a la de la ~·, la forma so se confunde tam· 
bién con zo en ejemplos más antiguos que los de confu­
sión con fO, del mismo modo <}Ue las otras formas del ar­
tículo es y Sll aparecen con frecuencia en la grafia ez y za. 
Pero esta grafía con z sólo ocurre en los documentos más 
amiguos, y desaparee<: coml'mmente en la lengua literaria 
medieval_, c¡ue sólo mantiene, por lo general, las formas 
so y ro, acabando por dominar definitivamente esta úl-
tima. 

En resumen, después de esta exposición creo <¡ue pue­
de afirmarse con seguridad c¡uc en la lengua medieval ca­
talana hubo un artículo neutro, so, derivado de i p su m, 
paralelo a las formas es y sa, y mucho m:ís extendido en 
la lengua antigua <jUC hoy día. Ahora bien, desde muy 
temprano, la semejanza formal y funcional determinó un 
cruce entre so< i p su m y 1:o < e e e e-h o e, con conse­
cuencias sensibles tanto en el orden fonético como en el 
sint<ictico: 

Desde d punto de vista fonético, el antiguo artículo 
neutro so, al confundirse con la forma derivada de e e e e· 
h o e, modifica la calidad de su vocal, pasando a pronun­
ciarse S(?. Desde el punto de \·ista sintáctico, al realizarse 
el cruce •. el demostrativo ro pierde, en competencia con 
las formas tónicas ari1 y aixú, su carácter sustantivo, que­
dando reducidas sus funciones casi a las de un artículo 
neutro similar al /o dd esp:uiol y del catal:ín moderno. 
Alfonso Par seiiala cuatro liSOS de ro en su sintaxis de 
las obras de Bcrnat Mctge: 

1.0 ) Com a suhjcctc gramatical del Ycrbo 'ésscr': 
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!IIFF:, XXXIX, 19.55 145 

hir:í e ah lo jusa. \"" es a saber, inmortalitat ('JI). 

e '1"" ha¡;ucs (l'nmc) ;¡lcuna cosa comuna ah In so-

2.") Co111 antcc.:cclcnt clcl pmnom rclaliu ncutrc 'c¡uc': 

tostcmps he crecgut c1uc ¡-o '1"~' hom cliu spirit o ani­
rna, 1\() rus als sino... (69) . .. 

3.10
) Ccuu a régiln de prcposicions fonnant ,·eres Jocudons 

conjuncciou;~ls, o m~s cnncrctament com a ri:gim de 'pcr': 

f>C'I' f" "''"' hn ,·cig l'll mi match: (2JO) ... 

4.•¡ En sustitudó del article ncutrc rcgint nom o pronom 
mitjan\·ant la preposicin 'de': 

lora srada dona de tot FO del lur (2.552) ~". 

F. de B. Mull se1iala para el catalán moderno los mis­
nws usos de la partícula ro" 1• Salvo en el caso del empleo 
ele ro como sujeto del verbo ser, en los demás casos el 
empleo sintáctico de ~·u coincide con el clcl artículo neu­
tro lu, eón el cual hoy día se presenta en concurrencia, 
tendiendo a desaparecer la forma ro en fa,·or de lo. y 
esto ocurre no sc',Jo en d catahin peninsular, en donde el 
artículo deri \·a do de Íj1sc: ha sido sustituído por el deri­
vado de illc, sino también en el mallorquín, en donde hoy 
día todavía perviven las formas derivadas de ipsc en fun­
ción de artículo: Para el neutro no se emplea actual­
mente en Mallorca una forma correlativa al masculino y 
femenino deriva da de i p s u m , sino que se utiliza la 
forma lo. procedente de i 11 u d , sin duda por la influen­
cia analógica del pronombre pcr:>onal u por presión cul­
tista del catal{m literario:~: .. 

"" ANI'OS l'AR, Si11taxi c:atala11a se¡;o11s los t:Jc:rils t'll prosa de 

/Jemal M ctgc ( IJYH), ll;d le, 1 Y2J, ¡nígs. -1 1-44. 

:11 1~. 1>1-: 11. i\lm.t., Gramcítica llistúrica catalaiiC<, \laclrid, IY.52, 

p:í¡;inas .122-J2J, -lí2. 
:1s Esta presión cultista del calal:ín es cau~a ele que en !\lallorca 

se,\ frl'cucntc, para las formas masculinas y femeninas. la suslitu­

·t:ión clcl artículo dcri,·aclo ele iJ>sc por el que 1icnc su origen en el 

111 
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D) ExJ>ucACIÚN m·:l. "so:""' n~: 1.os J>Rt:mo~ 

::-. 1.\l.l.o RIJlll :"' ~:s 

La existencia en antiguo camléín de un artículo neu­
tro derivarlo de i p su m , así como d cruce ele éste con: 
el demostrativo neutro fO, cleri\•aclo del latín e e e e-h o e. 
creo <fUe nos cxplicn el vercl:tdern origen ele la partícula 
.HHI antepuesta a t)omhrcs ele predios. mallorquines. 

A. Gricra sci1ala como antecedente cid snu mallorquín 
la fórmula "so d'eu + nomhrc propio". c1ue aparece en 
tt•xtos antiguos. de entre los cuales cita un ejemplo: "ah· 
terra cpli fo cl'en G. Gauccran. e ah so CJUi fo d'en Gau­
n·ran ele Cahren(' (doc. a. 1 J05). 

Como sci\ala A. Gricra, refutando la tesis ele AlcO\'Cl" 

( = S01l < fO d't'll), en este ejemplo, antes de haberse rea­
lizado la confusión de sibilantes en el catal:ín. la partÍC~J-· 

la .m no puede deri\·ar del latín e e e e-h o e, pues su 
rc!:ulr:Hio hubiera ~ido ¡:o. sino CfUC tiene c¡uc remontar a 
una h:tse latina con s originaria. Ahora hicn, yerra. sin 
duela, Griera al supont.T <JUl' esta hase latina fuera el sustan­
ri\'o so ]u m , <]LIC en último caso valdría si la' partícula 
son l'micamcntc se aplicase a nombres ele predios rurales,. 
y no tambi~n. como ha señalado A lcover, objetando con­
tra Gricra. a la propiedad urhana ac;. Una \'eZ demostra­
da la existencia en antiguo catalán de un artículo neu­
tro cleri\'ado ele i p su m. con este demostrativo latino· 
hemos de rdacionar la partícula so del ejemplo anterior-

nronomhre l:c1ino ille, pues para la conciencia lin¡.:iiística del ha­

hiante mallorquín las formas es, s' y sa del artículo son l'ulgares 
frente ;1 las clerh·ada~ de ílle, que son, por el contrario, las 1ínicas 
;ulmitidas en la escritura y en la oratoria; y en la lengua cotidiana, 
d pueblo emplea frecuemcmcme el aniculo derh·ado de ille referido· 

a personas u objetos hacia los cuales quiere testimoniar su respeto; 
a si, tocio mallorquín suele decir: la .\/are de Deu, el J>are ]ordi, ef 
Rey. la Rrina, el srnyur. /"amo. la casa del se11yor, la Scu, etc. 

'" Un ttltr<· r.«¡uirx .mbrt· ltt qurstió tlrl ".m11", en /Jo/. del Die~ 

,¡, ltt Urng. Cttr .• XIII, p:lg. 5i. 
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mente transcrito. Ahora hicn. d lat in 1 p su 111. por H 

solo. no explica la panícula son de los predios mallon¡ui­
nes. pues s11 resultado hubiera sido S(J/1, con 9.· y no sgn. 
como en la actualidad se pronuncia. Es. pues, necesario 
suponer prcvianll'nlc. como he seilalado antes, un cruce 
dt• ~inúnimos con d demostrati\'o neutro ro< e e e e-h u e 
que cletenninnría la modificación \'oc:ílica (1 < (1. La par­
tícula so1z cs, por lo tanto, un resultado de la perífrasis su 

(< i p su m + e e e e-h o e) d'e¡¡ + nombre propio, en 
donde· 1!11 representa. naturalmente, el artículo honorífico 
antepuesto a los antrop<ínimos, y so realiza In función sin­
t;Íctica ele un artículo neutro. 

Este tipo de construcción "artículo neutro + preposi­
ciún de. seguida de nombre propio'', es tambiC:n ahundan­
tl~ ---lo cual ,·iene t'll apoyo de mi tesis- en el resto tld 
dominio iberoamericano. 

E) "Lo J>E + :'\Oi\11\HE I'IHll'lO" E:\: ESI'o\~01. PARA DESIGNA!{ 

li;\;i\ C:\S¡\ o l'HOI'IEDAIJ HI'HAI. 

En d espai1ol europeo y, sobre todo, cn 
es muy frecuente tal tipo ele construcción 
t.ru + preposiciún de, seguida de nombre 
desig!1ar la casa o la propiedad de alguien. 
clásico encontramos abundantes ejemplos: 

el de Amérie<t 
"artículo ncu-... propw , par.1 
En el español 

Tornando a nuestro fray Lope ... , entre las casas que fundó­

en lr:~lia la <le Castclacio, fuera de los muros de 1\Jilan, y la 

de Espedalcto. en /o de Ginna, que es en Lombardia (Si­

GÜESZ.\, Crónica, p. II, l. lll, c. VII). 

Consultaron de alzar el cerco y pasar a /o tic 11arlcta (Crótt. 

r;um Capitcín, l. 1\', c. IX). 

Ya se dijo <·n /u e/,. alli jl.etín] con cu:inta veneración y ri­

queza esl;i allí guarcl;lllo su cuerpo (1blllllOSJO n~: MOKAI.t:s~ 

l'irtj<'). 
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Viene por lo tic Sautia¡:u clt' Galidt1 y Vizcaya, y todt) esto se 
llama las l\Iontañas (CoVAKIU:DI.\S, 'J'csoro, .art. "Sicrramnrcna), 

etcétera. 

En el espaiiol literario moderno la fórmula "lo de + 
nombre propio" no tiene vitalidad, pero pervive, en cam­
bio, en áreas dialectales o enquistada en nombres de lu­
gar: así. por ejemplo, la posesión se expresa frecuente· 
mente en Aragc.'m por medio de nuestro giro: lo de ]a­
·oicrrc, 'el campu de .J.': lo de A bny, ;el término de A.' 3 ;, · 

·designación que también es conocida en Navarra. En Sa­
lamanca es también de uso corriente para designar pro­
piedades: /o dt• 1 ío Fallo, lo de 1 ío S id ro, en Cespedosa 38

; 

./u del lío 1Hmia11Í/as es muy giictzo, a]jt•r juí a cazar tt lu 
de mi J>ri711a, en la Ribera :19

, cte. En Murcia son frecuen­
tes los topónimos del tipo Lo Loreua, Lo Pagdu, etc., que 
remontan. naturalmente. a una fórmula /o de Lorerw, lo 
de Pagtin_. en c¡ue se ha perdido la d imervodlica para­
ldamente a la c¡uc ocurre en el so1l mallorquín. 

En el español de América el tipo de construcción "lo 
de + nombre propio'' tkne mayor vitalidad r¡uc en .Eu­
ropa. I le óiCJUÍ algunos ejemplos muy frecw .. ·ntcs en la li­
teratura contcmpor:Ínl·a de Hispanoamérica: 

AK<:t:l'nts.\.-Para ir a /o ti.: c;ah•áll tení:t <¡ue lmnar la mis­
m:t dirc:ccilín que para /o ti .. dm1 Faúio (Gi:m.\t.m:s, J>on Se­

g1111tfo Soml>rtl, 1\uenos t\ircs, Espasa-Calpe, 193i, p. 37). 

L'tu:cu.n.-En la puerta de lo de lfartloy descubrió ·las figu · 
ras de Sofía y Dora (A~toKb:, El paisatto ~lguilar, Buenos Aires, 

Claridad, 19 .. )i, p. i6). 

Cmu:.-Pal'é por lo ti" mi compairr. (Ac,;n:no H,;Rs,\.r.;DI::7., 

, Por el atajo, Santiago de Chile, Nascimcnto, 1932, p. 60). 

:a~ \" éasc i\1. AL\',\It, El tlialn·tu mn¡;ottés, i\ladrid, 1953, § 18!1. 

Jli \\'ase SÁscut:z St:nt.L.\, El lla/Jia de Ct:.(pcdosll de Tormcs, en 

HFE, XV, 1928, § !1!. 

:t9 \'éa$e A. l.t.otn:s n:, J~slmliu sol"'' el l~t~úla tlt: la Ribera, Sa­

lam:mca, 19.f i, § 123 c. 
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BOI.l\'L\.---Ola~uibcl 'e {ué a /o de str no;:ia. cloudc acostum­

braba pasar Jos domingos, y l.uján y Hamíre~: a casa ele Ele­

lla (t\IIGUEil.\51 Vida criolla, Parls, Ollcndorff, s. a., p. 65) .. 

Cor.o~ll\1.\. --Voy a /u dt: l't:tlro (;\1.11..\tu:r, Viccicwario de 

amcricnnismu.~. SIIJI/t:meuro, rul. 11, Buenos ,\ircs, ,\cadcmia 
Argentina de Letras, 19-H). 

Vr·:N.:zur·:r .. \.-l·:ra un salteador... hasta \'Cilir a parar en lo 

,¡, dmia llcírlmra, donde ahora 1 rabaja (l{ú~llJLO GALLEGos, Dulía 

lltírlmra, Ban·clona, Ar .. Luce, 19-JO, p. l.'i). 

;-.¡,:;¡l(:o.--l'or ahf antlan por el l·erro ele /o dr Avalos, con 

\'cilllicinC'o hombres (J. GtrAIHLl'l't: llt: ..-\LilA, Los bragados, 
;\léjico, Compariía General Editora, 19.J2, p . .J9) -10. 

En Argentina, t:l giro "/o ele:+ nmnhre propio'' se usa 
fundamentalmcntl' para expresar la casa de una persona, 
y conserva prcst igio y ,·italidad, de modo (llle es frccucu­
te leer en los periúdicos de Buenos Aires frases como "hubo 
una fiesta en lo de Mitre'' '11

• En Chile, por p..:rdida de 
la d intcrvoc:ílica, lo de se ha reducido, paralelamente al 
su11 mallort1uín, a /o. y !iC emplea, en cambio, fundamen­
talmente para designar un fundo o propiedad rural 4 ~: 
F. A. Fuentes '" cn1111H:ra 130 nombres de predios o luga­

rejos formados con "/o + nombre propio" (Lo ;\laría, Lo 
Bellota, Lo Guz11ttÍ11, Lo /Jravo, cte.) y tres casos con la 
fórmula complcta (Lo de: CmllfJO, Lo de Cuevas y Lo de 
Lobu). lo!i cualcs pueden ser el rc:ndtado de una restitu­
CIOII intencional de la preposición de. como sospecha 
Lcnz ''. En Ml·jico tamhi~n se emplea "lo de+ nombre 

·'" Para la cjemplilicaciún anlerior, Yéa~c Cu. E. K\!'\', 'lmaican­

SfJallisll Syntax. 2.a cd., Chicago, 1951, p:íg~. 129 y sigs. 
11 \'<.'ase H. l..:~z. La oraciún y s11s partes, Centro de Estudios 

Históricos. l\l;ulrid. 1935, § 202. 
-12 Véase l\1. A. ){mr,\:<, Diccionario ele dúlt:11ismos, tomo III, 

Sanliago ele Chik, 191.1, p<Íg .• n.l 
1:1 Dicciouario ;;,cográfil'o ¡m.Hal clt- la Ur[•ríblü·a de Chile, San-

1iago, 1!199. 
~-1 La oracicin y s11s [wrtcs. p:i¡;. 32tí, nol¡¡. 
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propio" para expresar la propiedad rural, sirviendo tal giro 
para la denominación de gran ním1ero de ranchos. 

F) H. ¡.; S u :\1 E ~ 

Volviendo a Jovellanos, éste tenía razón en su nota 
al relacionar el sol/ de los predios mallorquines con el ar · 
tículo nelltro derivado ele i p su m ; pero este último de· 
mostrativo, por sí solo. no basta para explicar adecuada· 
mente nucstra partícula: es preciso suponer un cruce con 
el dcnlostntt.ivo neutro ro. procedente de e e e e. h o e 
crue determinaría la modilicación de la abertura en la vo· 
cal o. Naturalm(."ntC, .Jovcllanos erraba en su referida nota 
al suponer c¡ue la 11 cid snu mallorquín representase una 
continuación ele la 111 del acus:ttivo latino: dicha 1l no es 
sino el ítltimo resto ele la partícula o artículo honorífico, 
cu. c¡uc en catal:ín se antepone a los nombres propios de 
persona: buena prueba ele ello es cptc al lado de la forma 
so11 existe, aunc¡uc más raramcnte. la forma so ua, cuan· 
do d nombre c¡m~ le sigue es fcmcnino (So llfl A!oixa, So 
lltl Ros11. etc.). así como sos. cuando cl nombre siguiente 
l'S plural (Sos Ft'rras, Sos Llulls, Sos Fuyds, etc.). La par· 
rícula so11 no es sino. pues, una continuación de .m d'En 
con p~rclicla ele la d inrcrvoc:ilica (So cl'E11 > '*socm > souj, 
y en donde so cjcrcc la función de un artículo neutro sÍ· 
milar al /o de la fórmula paralela, "lo tic: + nombre pro· 
pi o'' del cspaiiol. 

AL\'AIW GA1.:-.1~:s DE FuE:-.;TES 

lluh·cr~ithul de ;'\Jaclrid. 
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